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PRAY FOR..   | OREMOS POR… 

Please keep the following people in your prayers this week: For 

those suffering illness, infirmity, and those in need of our 

prayers… Recordemos ennuestras oraciones de esta semana a 

todos aquellos que estan enfermos, especialmente a: 
 

Ray Buttacavoli, Cherry Wy, Rose Healy, Alfredo Anguiano, 
Nicolas Soto, Carolina Negrete, Luis Rodriguez, Christopher 

Pimentel and David Lewis, Rosalie Stagnitto. Benny Carbajal.  
 

For the souls of the following recently departed, that 

through the mercy of Christ, they may rest in peace… 

Oremos tambien por todos los fieles difuntos para que a 

través de la misericordia de Dios descansen en paz.... 
 
Sp 

 Alfonzo Lopez Heredia, Mary Perry, and Ed Genato 
 

ALL SOULS BOOK OF REMEMBERANCE 

  
There will be no Special Mass Intentions for the month 
of November.  We will pray for the souls of our 
faithfully departed family members and friends in our 
Book of Remembrance at the front of the church. 

 
 

 

 
 
LIBRO DE LOS FIELES DIFUNTOS 
 
No habrá Misas de Intencion Especial durante todo el mes de 
noviembre. Este mes estaremos orando por las almas de 
nuestros fieles difuntos, familiares y amigos quienes han sido 
apuntados a nuestro libro de recuerdo enfrente de la Iglesia. 

 
The Knights of Columbus wish to thank all parishioners 

who donated to our annual tootsie roll fund 
drive for the Northern California Yuba/ Sutter 
Special Olympics. 
 

Money donated will help disabled children to enjoy sports 
programs especially tailored for them throughout the local 
state. 

 
Los Caballero de Colón desean 
agradecerles a todos los feligreses que 
donaron a nuestra colecta de fondos 
anual de Tootsie roll del norte de 
California Yuba / Sutter Special 

Olympics.  El dinero donado ayudará a los niños 
discapacitados a disfrutar de programas deportivos 
especialmente diseñados para ellos en todo el estado 
local. 

The Pastor’s Corner 
 

As we complete one month and begin another, our season’s themes shift.  October is Respect Life month, an 

increasingly significant commemoration as our society becomes ever more shrill in its demand for contraception and 

abortion—and here in California, euthanasia as well.  The Catholic Church in her love for the human person becomes 

even more distinctive in her message as our world loses sight of the value of her daughters and sons.   

 

From the theme of Life in October, we move to Death in November: a month we remember those who have died, who 

have left this world for the next.  October’s theme calls us to recognize the value of each human life, November 

reminds us this value extends beyond this world into eternity. 

 

Jesus commands us this Sunday to love our neighbor as ourselves.  This seeking the good for others preeminently 

concerns their eternal good.  In each Hail Mary, for instance, we ask for her prayers at the hour of our death, 

recognizing that it is our state entering into eternity, which counts the most.  Our prayers for the dead recognize our 

loved ones need us now more than ever: the time in purgatory prior to heaven tears away from each person the 

residue of sin, and that laceration is far harder than any trial we have faced on earth. Entering into this new month, 

we thank God for the gift of life, and we ask him to preserve this gift in our loved ones.  Knowing that Jesus, who 

teaches us the commands of life, forever intercedes for us, we can renew our confidence, not drifting away from those 

who have died, but lifting them up with assurance to the one who lives forever. 
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Open Mic - November 16  

for Prospective Lectors (English Mass) 
  
Have you ever considered serving your parish and our 
Lord as a lector, but weren’t sure you could do it?  Join 
us for open mic 7:00pm on Friday, November 16 in the 
church.  You will have the opportunity to read at the 
ambo without the stress of a Mass, talk to current lec-
tors, and discern if the Lord is calling you to serve in this 
important ministry.  What a privilege it is to   assist the 
priest or deacon in the proclamation of the Word! Con-
tact Elaine Price at 743-5233 for more information. 
  

Open mic Friday in the church at 
7:00 p.m. on November 16

 
 

BULLETIN ANNOUNCEMENTS 

Weekend of Nov. 24th & 25th 

DUE to Bulletin Editor by NOON, FRIDAY  

NOV. 16.  Our Printer will be CLOSED  

Nov. 21st, 22nd, and 23rd for  

THANKSGIVING. 
ANUNCIOS DE BOLETIN   

  
Para el fin de semana de Nov. 24 y 25 

 Le pedimos que hagan su sumisión el viernes 16 de 
Noviembre al medio día. Nuestra impresora estara 
CERRADA el 21, 22 y 23 de noviembre por el día de 

acción de gracias. 

 
 

Holy Land Pilgrimage 
Dominican Priest, Fr. Bart Hutchinson, will be leading 

an 11-day pilgrimage into the Holy Land beginning 

April 29, 2019.  Some of our parishioners are going 

with him.  If you are interested, call the Rectory at 

673-1573 and ask for or leave a message for Bea and 

she will email you the brochure.  Space is limited, so 

act quickly if you are going to act at all

 

Peregrinación a Tierra Santa 
Los Sacerdotes Dominicanos, y el padre Bart 
Hutchinson, dirigirán una peregrinación de 11 días en la 
Tierra Santa, empezando el 29 de abril de 2019.  Algunos 
de nuestros feligreses los estaran acompañando. Si usted 
está interesado, llame a la oficina al 673-1573 y pregunte 
o deje un mensaje con Beatriz para mas informacion.  El 
espacio es limitado, así que actue con rapidez! 

El Rincón del Pastor 

Al completar un mes y comenzar otro, cambiamos de temas de temporada.  Octubre es el mes del respeto a la vida, una 

conmemoración cada vez más importante a medida que nuestra sociedad se convierte más persuasiva en su demanda de 

anticonceptivos y abortos — y aquí en California, también la eutanasia.  La Iglesia Católica en su amor por la persona 

humana se convierte aún más distintiva en su mensaje de como nuestro mundo pierde de vista el valor de sus hijas e 

hijos.   

Del tema de la vida en octubre nos desplazamos a la muerte en noviembre: el mes que recordamos a los que han muerto, 

que han dejado este mundo por el próximo. El tema de octubre nos llama a reconocer el valor de cada vida humana, 

noviembre nos recuerda que este valor se extiende más allá de este mundo hasta la eternidad. 

Este domingo Jesús nos manda a amar a nuestro prójimo como a nosotros mismos. En cada Ave María, por ejemplo, 

pedimos sus oraciones a la hora de nuestra muerte, reconociendo que nos preparamos a entrar a la eternidad que es lo 

que más cuenta.  Nuestras oraciones por los muertos reconocen que nuestros seres queridos nos necesitan ahora más 

que nunca: el tiempo en el Purgatorio antes del cielo quita de cada persona el residuo del pecado, y la laceración es 

mucho más difícil que cualquier juicio al que nos hemos enfrentado en la tierra. Entrado en este nuevo mes, damos 

gracias a Dios por el regalo de la vida, y le pedimos conservar este don en nuestros seres queridos.  Sabiendo que Jesús, 

quien nos enseña los mandamientos de la vida, para siempre intercede por nosotros, podemos renovamos nuestra 

confianza, no alejándonos de aquellos que han muerto, pero realzándolos con seguridad al que vive para siempre. 
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WE NEED YOU! 

St. Isidore School is looking for some committed people to 
serve on the Catholic School Advisory Commission 
(CSAC).  This role is similar to the Pastoral Council, but 
functions to represent the best interests of  the school; to 
advise the principal and pastor, and to support the school’s 
Catholic identity, future planning, community involvement, 
facilities, as well as the school’s goals/objectives as they 
relate to marketing and development. Please consider taking 
on this shared leadership role in the mission of  Catholic 
Education! 

 

 
¡LOS NECESITAMOS! 

La escuela San. Isidro está buscando algunas personas 

comprometidas a servir en la Comisión Consultiva cató-

lica de escuela (CSAC).  Este papel es similar al Consejo 

Pastoral, pero las funciones para representar los mejo-

res intereses de la escuela; asesorar a la directora y al 

pastor, apoyar la identidad católica de la escuela, plani-

ficación del futuro, participación de la comunidad, las 

instalaciones, así como objetivos de la escuela que se 

relacionan con la comercialización y desarrollo. ¡Por fa-

vor considerar este papel de liderazgo compartido en la 

misión de la educación católica.

 

YOUTH  MINISTRY 
Our Don Bosco Youth Group is currently fundraising for 

the upcoming WORLD YOUTH DAY 
PANAMA 2019. We desperately 
need parishioner financial support 
in order to reach our pilgrimage 
goal of 6 youth participants.  
PLEASE consider a financial 

donation by visiting our parish office - or the 
parish website and select ParishSoft (select 
Youth Ministry)  
 
THANK YOU FOR SUPPORT. 

 
 
 

GRUPO JUVENIL 
 Nuestro grupo de jóvenes Don Bosco está actualmente 
recaudando fondos para el próximo Dia Mundial de la 
Juventud PANAMÁ 2019. Necesitamos 

desesperadamente el apoyo 
financiero de los feligreses 
para alcanzar nuestra meta de 
6 jóvenes participantes. POR 
FAVOR, considere una 
donación financiera visitando 
la oficina de nuestra 

parroquia, o en línea: faithdirect.com/CA783 
(selecciona YOUTH MINISTRY) ¡MUCHAS GRACIAS 
POR SU APOYO! 

 
Because the Catholic Church desires couples to form 

strong, lasting, sacramental marriages, 
couples who wish to marry at St. 
Isidore Catholic Church are asked to 
contact and meet with our Marriage 
Preparation Coordinator at least six 
months prior to the anticipated 
wedding date. Please contact the 

parish office to set up an appointment. 

 
Porque la iglesia católica desea que las parejas formen 
matrimonios sacramentales fuertes y duraderos, las 

parejas que deseen casarse en la iglesia 
católica San Isidro, deberá contactar y 
reunirse con nuestra coordinadora de 
preparación matrimonial al menos seis 
meses antes de la fecha de la boda. Por 
favor, póngase en contacto con la 
oficina parroquial para hacer una cita. 

 
LAS LEYES DE DIOS 

Las leyes de Dios no intentan atormentarnos o ser una carga. 

Al contrario, son señales que nos guían por el sendero de la 

buena vida. Por lo tanto, la buena vida requiere que amemos 

a Dios y nos amemos unos a otros. No debemos seguir las 

leyes divinas por miedo a lo que pudiera ocurrir si no las 

seguimos, más bien verlas como un fundamento sobre el cual 

construir nuestras relaciones y entablar confianza con los 

demás y con Dios. 

 La oración Shema de los judíos ortodoxos se basa en la 

lectura de hoy del Deuteronomio: “Escucha, pues, Israel”. 

Cada mañana la persona recita la oración como una profesión 

de amor a Dios y un compromiso de obediencia a Dios a lo 

largo del día. Así transmiten el amor a Dios a sus hijos, de 

generación en generación. 
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PERPETUAL ADORATION 

A Huge THANK YOU to all 
who signed up to spend a 
Holy Hour with Jesus in Ad-
oration!!!   
God is so good. Please do 
remember to read over the 
Adorer Guidelines Sheet, 
placed on the sign in ta-

ble. We still have some early AM hours our Lord 
would love someone to keep Him company. Call 
Ruth 530-301-2174 for details.  
**** Important Reminder to All Adorers **** 
Please, for the safety of all adorers & our church, we 
ask that you do not open the door to anyone knock-
ing during Adoration hours between 8 pm- 7 am. If 
anybody would love to visit or simply drop by within 
those hours, do contact Ruth/ lead coordinator so 
your name can be added to our Visitors/Drop In list 
of contacts. Thank You and God Bless. 

ADORACION PERPETUA   
Un enorme agradecimiento a 
todos los que se inscribieron 
para pasar una Hora Santa  de 
adoracion con Jesús!   Dios es 
bueno. Por favor recuerde leer 
la hoja de pautas de 
Adoradores, localizada en la 

mesa de firmas. Todavía tenemos algunas horas 
disponibles temprano en la mañana que nuestro Señor 
le encantaría compañía de alguien. Para obtener más 
información llame a Ruth 530-301-2174.   

*****Recordatorio importante para todos los 
adoradores *** 

por favor, por la seguridad de todos los adoradores y 
nuestra iglesia, le pedimos que no abra la puerta a 
personas que tocan durante las horas de adoración 
entre 8 pm-7 am. Si a alguien le gustaría visitar 
durante esas horas, póngase en contacto con la 
coordinadora Ruth para que su nombre sea agregado a 
nuestra lista de contactos /visitantes. Gracias y Dios lo 
bendiga. 
 

 

The Immaculate Conception of the Blessed Vir-
gin Mary ~ Vigil Mass, 6:00 p.m., 

December 7, 2018 
 

++++++++++++++ 
 

Mass Times will be in the next bulletin... 
  

Holy Day of Obligation ~  
The Immaculate Conception  
Of the Blessed Virgin Mary 

December 8, 2018
  

 
La Inmaculada Concepción de la Santísima 

Virgen María ~ Misa de vigilia, 6:00pm, 07 de 
diciembre de 2018  

 
++++++++++++++ 

 
El horario de Misas estara en el próximo  

boletín… 
  

Santo Día de obligación ~  
La Inmaculada Concepción 

de la Santísima Virgen María  
08 de diciembre de 2018

 
 

 
 

GOD’S LAWS 

 God’s laws are not intended to burden or torment us. Instead 

they are guideposts that point us in the direction of good living. 

Accordingly, good living requires loving God and loving one another. 

We should not follow God’s laws out of fear of what might happen if 

we don’t, but rather view them as a foundation for building 

relationships and trust with one another and with God. 

 The Shema prayer of Orthodox Jews is based on the reading 

from Deuteronomy today, “Hear, O Israel.” Every morning people 

recite the prayer as a profession of their love for God and pledge 

their obedience to God throughout the day. They pass on their love 

of God to their children, from one generation to the next. 
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RCIA 

What is happening next Sunday at Mass for those ready 
to move forward in our parish's RCIA process?  Our par-
ish inquirers that are unbaptized will be going through 
the Rite of Acceptance into the Order of Catechumens, 
and our baptized candidates will go through the Rite 
of Welcoming next Sunday.  They have consciously and 
freely sought the living God and entered the way of faith 
and conversion as the Holy Spirit opens their hearts. We 
ask you to please pray for them as they continue their 
conversion journey and for our RCIA process as we assist 
them in moving toward a closer relationship with 
God. Your prayers are critical to the success of our pro-
gram.  We invite you to take an active role in welcoming 
our soon-to-be catechumens and candidates, and to be 
models of faith and Christian charity for them.  
 

What is the RCIA Rite of Acceptance? This Rite is for 
those in the RCIA process who are preparing for their 
Baptism. They are now ready to publicly declare their in-
tention to continue their journey towards becoming 
Catholics. At this Rite, they are asked to more fully em-
brace the Gospel message with the help of God, and are 
also signed with the Cross to show that they now belong 
to Christ, the Shepherd of souls. In this Rite, the parish 
community has the opportunity to more fully participate 
in and pray for those in the RCIA process.  
 What is the RCIA Rite of Welcoming? The Rite of Wel-
coming is for inquirers who have been previously bap-
tized and are ready to publicly declare their intention to 
continue their journey toward full communion with the 
Catholic Church. At this Rite, they are asked if they are 
ready to listen to the apostles ‘instruction, gather with 
the worshipping community in prayer, and join that com-
munity in the love and service of others. They are signed 
with the Cross to show that they belong to Christ.  
 
Why is the parish community important at the Rites of 
Acceptance and Welcoming, and when will these Rites be 
celebrated? Members of the parish community should 
affirm that they are ready to help and support the RCIA 
candidates seeking to follow Christ. The Rites of Ac-
ceptance and Welcoming are celebrated at a time desig-
nated by the parish, and can be offered multiple times, 
depending upon when a given inquirer is ready to move 
forward. 

 
 

RCIA 
 

¿Qué pasa el próximo domingo en la Misa con aquellos 
listos a avanzar en el proceso de RCIA de nuestra parro-
quia?  Nuestros feligreses de parroquia que son no-bau-
tizados harán el rito de iniciación en la orden catecú-
mena, y nuestros candidatos bautizados pasará por el 
rito de bienvenida el próximo domingo.  Ellos consciente 
y libremente buscaban al Dios vivo y entran en el camino 
de la fe y la conversión cuando el Espíritu Santo abre su 
corazón. Le pedimos que por favor oren por ellos mien-
tras siguen su camino de conversión y para que RICA 
pueda ayudarlos a avanzar hacia una relación más estre-
cha con Dios. Sus oraciones son críticas para el éxito de 
nuestro programa.  Te invitamos a tomar un papel activo 
en la bienvenida nuestros futuros catecúmenos y candi-
datos y a ser modelo de fe y de caridad cristiana para 
ellos.  
 
¿Qué es el Rito RCIA de aceptación? Este Rito es para 
aquellos en el proceso de RCIA que se están preparando 
para el bautismo. Después del Rito está listos para decla-
rar públicamente su intención de continuar su viaje para 
convertirse en católicos. En este Rito, piden a abrazar 
más plenamente el mensaje del Evangelio con la ayuda 
de Dios y también son marcados con la Cruz para mostrar 
que ahora pertenecen a Cristo, el pastor de almas. En 
este Rito, la comunidad parroquial tiene la oportunidad 
de participar más plenamente y orar por aquellos.   
¿Qué es el Rito of Welcoming de RCIA? El Rito ofWelco-
ming es para personas que han sido bautizados previa-
mente y están listos para declarar públicamente su inten-
ción de continuar su viaje hacia la plena comunión con la 
iglesia católica. Como parte de este Rito, se les pregunta 
si están listos para escuchar a las instrucciones Apostóli-
cas, unirse con la comunidad de adoración y unirse a esa 
comunidad en servicio a los demás. Son marcados con la 
Cruz para mostrar que pertenecen a Cristo. 
 
¿Por qué es importante en los Ritos de aceptación y bien-
venida la comunidad parroquial, y cuando se celebran es-
tos ritos? Los miembros de la comunidad parroquial de-
ben afirmar que están listos para ayudar y apoyar a los 
candidatos de RICA a tratar de seguir a Cristo. Los Ritos 
de aceptación y bienvenida se celebran en un momento 
designado por la parroquia y se pueden ofrecer varias ve-
ces, dependiendo de cuándo esté listo para avanzar el 
determinado candidato. 
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St. Isidore Church Prayer Blanket Ministry   

To receive a Prayer Blanket at no charge, 
please visit the parish office during regular of-
fice hours. You can also call the numbers be-
low for a specific request or to have a blanket 
delivered if necessary. 

What is a Prayer Blanket? They are small lap 
blankets or shawls that are sewn, quilted, knit-
ted, or crocheted by group members, are 
prayed over by the makers, are blessed by the 
priests, and are given free of charge to people 
in need of prayer, love, comfort, and heal-
ing.        

Who is eligible to receive a blanket? Adults or 
children with a physical or emotional illness, liv-
ing with a chronic condition or in treatment for 
a life-threatening illness, those experiencing a 
crisis such as the loss of a loved one, loss of job, 
relationship crisis, or military deployment. 

How You Can Help: 

·      Sew, knit, or crochet Prayer Blankets at 

home; creativity is encouraged. You work at 
home on your own time. You can make just 
one blanket or make many of them. Or you 
can help by just cutting, sewing, bagging fin-
ished blankets, etc. rather than making an 
entire blanket. 

·      Donate materials needed for construction of 

the blankets: fabric, thread, yarn, or money. 

·      Hold the participants and recipients of the 

Ministry in prayer. 

For more information or to donate materials, 
please call Kathy Anderson (English) 713-7022 
or Lupe Alcala (Spanish) 844-7197 or 777-
5167. Thank you and God bless you. 

 

 

Iglesia de San Isidro Ministerio Cobija de 
Oración 
Para recibir una cobija sin cosa, favor de 
visitar la oficina a la rectoría durante las horas 
regulares de oficina. También puede llamar a 
los números a continuación para una solicitud 
especifica. 
 

Que es una Cobija de Oración”?  Cobijas de 
Oración son pequeñas cobijas que se cosen, 
tejen, de punto, etc. por los miembros del 
grupo, se ora por ellas mientras se elaboran, 
son bendecidas por el sacerdote y son 
entregadas sin costo a las personas con 
necesidad de salud, conforte y amor. 
 

Quien es elegible para recibir una 
cobija? Adultos o niños con una enfermedad 
física o emocional, viviendo con una condición 
crónica o en tratamiento de una enfermedad 
que pone en riesgo su vida, o aquellos que 
están experimentando una crisis por la perdida 
de algún ser querido, perdida de trabajo, 
alguna relación en crisis o despliegue militar. 
 

Como puedes ayudar: 

 Cosiendo, tejiendo, bordando las cobijas 
de oración en casa; (motivamos a usar tu 
creatividad). Trabajas en casa en su 
propio tiempo. Usted puede hacer una 
cobija o hacer muchas de ellas. 

 Donar materiales necesarios para la 
elaboración de las cobijas: tela, hilo, 
estambre, y dinero. 

 Mantener a los participantes a los que 
reciben y al ministerio en 
oración.                                                       

Para mas informacion o para donar materiales, 
favor de comunicarse con Liliana Alcalá 
(Español) 
844-7197 o 777-5167 o Kathy Anderson 
(English) 713-7022. Gracias y Dios les bendiga. 
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PROYECTO XAVIER  
Este projecto trabaja con los católicos en China, ayuda a 

sumergirse más profundamente en su vida de fe y dándoles 

herramientas para seguir creciendo como discípulos. 

Agradecería mucho las oraciones de la Iglesia San Isidore. Si 

desea ayudarnos con una contribución financiera en nuestros 

esfuerzos de compartir el evangelio en China, por favor visite 

nuestro sitio web www.projectxavier.org o contáctese con 

nosotros en projectxavier@pm.me. ¡Gracias! 

 
   PROYECTO XAVIER  

Este projecto trabaja con los católicos en China, ayuda a 

sumergirse más profundamente en su vida de fe y dándoles 

herramientas para seguir creciendo como discípulos. 

Agradecería mucho las oraciones de la Iglesia San Isidore. Si 

desea ayudarnos con una contribución financiera en nuestros 

esfuerzos de compartir el evangelio en China, por favor visite 

nuestro sitio web www.projectxavier.org o contáctese con 

nosotros en projectxavier@pm.me. ¡Gracias! 

 
The Gabriel Project Needs You!                      
Many women faced with crisis pregnancies are abandoned by 
their families, the fathers of their babies and their 
communities. More and more, they are poor and in their teens. 
Some are homeless. Most feel afraid. For too many reasons, 
abortion seems the only answer. Churches and pro-life service 
groups have sought ways to expand their embrace of women 
in crisis pregnancies. Now comes a way they can do so together 
... a way to combine the special power of prayer with a 
commitment to service - The Gabriel Project!  
 
The Gabriel Project is a church-based outreach whose 
volunteers offer assistance to women and families facing 
difficult or crisis pregnancies. Participating churches will 
"advertise" this commitment by placing a "Sign of Hope", with 
its "800" number Helpline, which assures any woman that the 
local Christian community cares for her and is prepared to 
offer immediate and practical help with her pregnancy. Callers 
to the Helpline are referred to the nearest appropriate church 
coordinator. The coordinator and the church volunteers - 
“Angels”- work with local community resources to meet the 
mother's needs.  

 

 

¡El Proyecto de Gabriel Le Necesita! 
 

Muchas mujeres que afrontan crisis de embarazos 
son abandonadas por sus familias, los padres de sus 
bebés y sus comunidades. Cada vez más, son pobres 
y adolescentes. Algunos están sin hogar. La mayoría 
sienten miedo. Por muchas razones, el aborto parece 
ser la única respuesta. Las iglesias y los grupos de 
servicio de pro-vida han buscado formas para 
expandir y acoger a estas mujeres con crisis de 
embarazos. Ahora hay una forma que ellas pueden 
hacer juntos... una forma especial de combinar el 
poder de oración con el compromiso de servir - El 
Proyecto Gabriel! 
 

El Proyecto Gabriel es un proyecto de la iglesia cuyos 
voluntarios tienen el compromiso de ofrecer 
asistencia a las mujeres y a familias afrontando 
embarazos difíciles o de crisis. Las iglesias 
participantes “anunciaran” este compromiso 
colocando un "Signo de Esperanza", con su número 
"800." Línea de ayuda lo cual reconforta a toda 
mujer que la comunidad cristiana local cuida de ella 
y está preparada a ofrecer ayuda practica e 
inmediata en su embarazo. Las personas que llaman 
a la “Línea de Ayuda” son referidas a el coordinador 
iglesia apropiado más cercano. El coordinador y los 
voluntarios iglesia -"Los Ángeles"- colaboran con la 
iglesia comunidad local y recursos comunales local 
que reúnan las necesidades  
de la madre. 

 
 

“The dying process is a sacred time—a final 
season to seek closure in this life and prepare 
for the next in the hope of sharing in Christ’s 
Resurrection. As you enter into this season 
with your friend or family member, ask God to 
accompany both of you.” 

 
 

"El proceso de la muerte es un momento sa-
grado — La temporada final para buscar el cie-
rre en esta vida y prepararse para la siguiente 
con la esperanza de compartir la resurrección 
de Cristo. Al entrar a esta temporada con su 
amigo o miembro de la familia, pido a Dios 
que acompañe a ambos. " 
 
 

http://www.projectxavier.org/
http://www.projectxavier.org/
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Services & Prayer Directory 

Bulletin Editor: call the Parish Office 673-1573, or email 
bulletineditor@stisidore-yubacity.org. Deadline is Monday 
at 4pm.    

Mass Announcements: Submit to Parish Office by Tuesday 
preceding weekend, or use online form:  http://www. 
stisidore-yubacity. org/pulpitbulletinform. Htm 

 Communion for the Sick and Homebound: Call Par-
ish Office, 673-1573.  

 Divine Mercy: Meets 3rd Mon @ 6:30 p. m.  in the 
Conference Room.  Cathy, 673-1573 

 Knights of Columbus: Richard Guerrero (530) 751-
3821 

 Legion of Mary: Mon 4:15pm – 6:00pm in the Brides 
Room  Both men and women are invited to attend. 

 Novena and Prayers to Our Mother of Perpetual 
Help: Wednesday's after 8:30am daily Mass. 

 Religious Education: Rita Ramos, 673-1573 or fatihfor-
mation@stisidore-yubacity.org 

 Rite of Christian Initiation for Adults (RCIA): Adult 
Baptism, Confirmation & First Communion.  Jennifer 
Hackney: rciacoordinator@stisidore-yubacity.org 

 Rite of Christian Initiation for Adults, Adapted for 
Youth and Teens (RCIA Adapted): For youth 7 and 
older who have not been baptized, not baptized Catholic, 
or are missing sacraments:  

 Rito de Iniciación Cristiana para Adultos (RICA): 
Español-Bautismo Confirmación, Comunión de adultos. 
Llamar a Diácono Rubén Rojo, 673-1573. 

 Marriage Preparation: Call Paige Westlake, 530-673-
1573 or pwestlake@stisidore-yubacity.org 

 YLI:  Sue Wilson, 530-673-1573 
 Youth Group: Daniel Quiroz: 530-673-1573.  
 Aunnluments: Paige Westlake 530-673-1573 or 

pwestlake@stisidore-yubacity.org 
 A Woman’s Friend:  Pregnant? Don’t know where to 

turn?  Call 741-0556 

 Prayer Blanket Ministry: To receive a blanket at no 

charge, visit the parish office.  For more information, to 

volunteer, or to donate, call Kathy Anderson 713-7022. 
 Child Care:   Available in the Little Lambs Nursery (lo-

cated in the Preschool) Sunday mornings 9:30 a.m.  to 
1:00 p. m., children 0 to 5 

 Cuidado de Niños: Abierto a las: 9:30 a. m. —  
       1:00 p. m.    Niños edades 0-5.  Lugar Escuela  
        Pre-escolar 
 Cursillos: Hilario Rivera # 790-7640.  Ultreyas son el se-

gundo y cuarto viernes del mes a las 7pm en el cuarto de 
conferencias. 

 Engaged Encounter: 916-987-0747 
 Food Locker/St.  Vincent de Paul: 671-5154  
 Grupo de Oracion: miércoles a las 7 p. m. Demetrio 

Méndez #530-673-1573. 
 Relevant Radio: 1620 AM 
 Marriage Encounter: 893-2348 or 891-0426 
 Prayer Chain: Serious illnesses or critical situations: 673-

0556 
 Natural Family Planning:  Call Parish Office for referral 
 Rachel’s Vineyard: For those suffering emotional or spir-

itual pain from abortion, 888-HOPE-790 
 Respect Life/Yuba-Sutter Right to Life: 1st Wed every 

month @ 7 p. m.  in the Brides Room; Maureen, 673-1437 
 Troubled Marriage: 800-283-5952/ www. retrouvaille. 

org 
 Chamoru Ministry: (530) 673-1573 
 Filipino Ministry- (530) 673-1573 
 Encuentro Matrimonial- Eugenio & Magdalena Gonzá-

lez 530-701-1677 
 Guadalupanas - Cora Garcia 671-4269 
 Perpetual Adoration Ministry- Ruth Pendilla 530-674-

7193  
 Padres y Madres Orantes: Hora Santa todos los jueves de 

5:30-6:30pm.530-673-1573 
 St. Paul Street Evangelization- Greg Thompson,  

530-713-9909 530-713-9909 or gregandjill565@gmail.com 
 First Friday Devotion (Sacred Heart of Jesus) every 

first Friday of the month at 7:15am Rosary, Mass and 
Novena 

 First Saturday Devotion (Immaculate Heart of Mary) 

Every First Saturday of the Month at 7:15am Rosary, Novena 

and Mass 

Additional contacts are found on the parish website’s 
“Contact Us” link 

 
 
 
 

mailto:bulletineditor@stisidore-yubacity.org
mailto:fatihformation@stisidore-yubacity.org
mailto:fatihformation@stisidore-yubacity.org
mailto:rciacoordinator@stisidore-yubacity.org
mailto:pwestlake@stisidore-yubacity.org
mailto:pwestlake@stisidore-yubacity.org
http://www.retrouvaille/
tel:530-713-9909
mailto:gregandjill565@gmail.com
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COMPLIMENTS OF
RON L. C. SUEN, D.M.D.

What Hearing Should Be

530-749-9734
747 Plumas St. • Yuba City

Kenneth S. Wood
B.S. Speech Pathology & Audiology

Dispenser Lic. H.A. 6032

Mei-Ling Miller
Au.D. Audiologist

Lic. AU2891
Oticon, Starkey, Widex, Phonak, Resound, Unitron

www.newwavehearing.com

OliveWood
from the

Holy Land
is available for sale.

Please check the Parish 
office for more details.

Independently Owned & Operated
Lidia Jimenez

"Hablo Español" • REALTOR® • Church Member
951 Live Oak Blvd. • lidiaj2007@yahoo.com

Cell: (530) 701-7321 • Office: (530) 751-8000CalBRE #01836864

BRADLEY OPTOMETRY, INC.
Quality Family Eye Care

Dr. David A. Bradley
Dr. Elizabeth Hankins

1160 Live Oak Blvd.
530-673-8440www.bradleyoptometry.com

       Heating & 
Air Conditioning, Inc.

710 Cooper Ave.
Yuba City, CA

 (530) 673-3137 
www.johnburgerhvac.com

GARCIA'S CLEANING ANGELS
"LET US BE YOUR GUARDIAN CLEANERS!"

Eva Garcia   Owner
10821 Stephanie Dr. • Live Oak, CA 95953

FREE ESTIMATES • 530-844-3355
evagarcia10821@yahoo.com

JACK TAYLOR LAW CORPORATION
Jack L. Taylor, Esq.

Continuing a fifty year tradition of 
excellence in personal injury law
No charge for initial consultation

1289 Lincoln Rd.
Yuba City

530-671-6800
jltlaw@syix.com

Damon Ullrey
817 Almond St. •  Yuba City

ullreymemorialchapel.com

(530) 673-9542        •      Fax (530) 673-2066

FDR-827
FD-784

Solar Specialist

1978 Bridge St.
Yuba City

(530) 300-2333
luiswithsle@gmail.com

John L. Guth
Certified SpeCialiSt in eState planning, probate & truSt law
by the State bar of California board of legal SpeCialization

474 Century Park Dr. #300
Yuba City
(530) 674-9841

office@guthchangaris.com
Fax (530) 674-7818

www.guthandchangarislaw.com

919 Reserve Dr. #118
Roseville

(916) 774-7030

MELISSA L.
LEE, DMD

Family & Cosmetic Dentistry
1215 Plumas St. Ste. 1901

Yuba City
(530) 751-7671

Fax: (530) 751-7234

HOLYCROSS
Funeral Home & Crematory, Inc.

Affordable Funeral & Cremation Services
www.holycrossmemorial.com | Hablo Español
486 Bridge Ste., Yuba City | (530) 751-7000 | FD1653

David 
Holycross

LIPP & SULLIVAN
Funeral Directors

Dan & Kay Gray    Church Members
The Gray Family has been providing compassionate care to grieving 

families and individuals in California since 1888
(530) 742-2473 • 629 D St. • Marysville

lippandsullivan@sbcglobal.net

FD #387 
FD #856

530-674-8900
700 Plumas St. • Yuba City

Agents & Brokers 
Specilizing In:

• Business
• Farm
• Life & Health
• Workers Comp.
• Home & Auto

Deatsch Insurance Agency
Lic. #0307595     •    Established 1961

530-743-7331 • 320 1st St. • Marysville
916-784-3400 • 901 Sunrise Ave. • Roseville

www.DeatschInsurance.com

    1005 Stafford Way

    530-755-2888

PIZZA • STEAKS • PASTA • SEAFOOD
Authentic Italian Cusine & Fine Wine

530-674-2171 • 1235 Bridge St. • Yuba City
www.marcellosyc.com

Maria B. Leyva
Realtor
Lic. #02010222
(530) 393-2413

Luis A. Leyva
Realtor

Lic. #01436229
(530) 979-1023

Leyva & Associates

Letty Duenas
Realtor     BRE #01457210

530-682-7133
leticia.duenas@exprealty.com

Hablo  Español

Mundo Americano Travel
402 Colusa Ave. #A • Yuba City • 530-673-3177

Ofreciendo las tarifas y paquetes más ecónomicos
a México y Latino América!!

CST-2107104-40

Kevin & Jodi Mallen
Owners

Michael Hansen
Service ManagerMallen's Automotive

We do everything from oil changes to engine replacement.
1150 Stabler Ln. • Yuba City, CA 95993 • (530) 671-2115

mallensautomotive.com

EST. 1985


